Пленник Фокс
Автор: Bluebonnet
Перевод: demensys@aport2000.ru
Аннотация: В мире, где всем управляют женщины, юный Фокс Малдер должен стать самым драгоценным имуществом Леди Даны Скалли…
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Фокс проснулся рано утром от странного ощущения. Как будто кто-то водил перышком у него в паху, и он хихикнул перед тем, как открыть глаза. А как только открыл – увидел ярко-рыжие пряди волос Даны, которыми она щекотала его между ног.

· Что ты делаешь? – снова хихикнул он. – Щекотно же!

· Играю с моей новой игрушкой, - ответила она довольным голосом. – Мне нравится твое тело, Фокс. Ты очень красив.

Ее похвала смутила его, и он почувствовал, как возбуждение начало нарастать, и на мгновение испугался. Допустит ли она его в свое женское естество на этот раз? Вызовет ли это боль, сопутствующую потере невинности, о которой мальчиков предупреждают с самого детства? Но прошлой ночью ему не было больно. Наоборот, это было потрясающе. Его руки задрожали при одном воспоминании. Может быть, извержение семени Дане в рот не считается потерей невинности. Возможно, это препятствие им все еще предстоит преодолеть.

· Дана? – боязливо спросил он, осторожно отодвигая ее от себя. – А когда мне будет больно? Не могли бы мы поскорее с этим закончить?

Она громко рассмеялась, и он почувствовал, как его лицо запылало от гнева. Она откровенно смеялась над его страхом! Униженный, он повернулся на бок, спиной к ней, и закрыл глаза. И снова открыл их с громким криком, когда ее ладонь пришла в контакт с его задом.

· Это за что?!! – вскрикнул он, потирая красный след, оставленный ее ладонью.

· Неслыханная дерзость, - ответила она, поднимаясь с постели и дергая за ленту колокольчика, чтобы вызвать слугу. – Я не потерплю от тебя такого отношения, Фокс, особенно по утрам. Я хочу, просыпаясь каждое утро, видеть тебя в своей постели счастливым и радостным. Обязанность мужа – доставлять удовольствие жене.

· Извини, - пробормотал он, глядя в пол. Знакомое чувство провала охватило его. – Полагаю, я не слишком-то хорошо справился со своей работой, да?

Услышав его тоскливый тон, Дана смягчилась. 

· Ты все сделал хорошо, - сказала она, взъерошив его волосы. – В первый раз мужчинам всегда бывает страшно, но уверяю тебя, Фокс, что страх перед болью – всего лишь средство, которое используют отцы, чтобы их сыновья сохраняли чистоту до свадьбы. Обещаю, что не причиню тебе боли. – Она усмехнулась. – Во всяком случае, не таким способом. Но я тебя как следует отшлепаю, если ты не будешь должным образом прикрыт, когда принесут воду для купания. Я не хочу, чтобы слуги пялились на тебя, пока ты находишься в моей постели.

Она бросила ему халат, который он быстро подхватил, надеясь избежать дальнейшего наказания, и надел его в считанные доли секунды. Он все еще завязывал пояс, когда раздался стук в дверь.

· Войдите, - отозвалась Дана, и дверь открылась, чтобы впустить шестерых служанок, несущих огромные ведра с горячей водой.

Фокс уловил на себе их любопытные взгляды и, пока они не ушли, рассматривал свои босые ступни. Он настолько углубился в созерцание, не обращая внимание на происходящее в комнате, что даже не заметил, как Дана подошла к нему, потянула за пояс – и его халат упал на пол.

Он задохнулся и попытался отвернуться, но Дана двигалась слишком быстро. И вскоре она прижала его к стене, скользя руками вверх-вниз по его груди. Его дыхание участилось, возбуждение нарастало, и его член уперся ей в бедро.

· Дана… я… лучше нам… принять ванну… - выдохнул он, отчаянно пытаясь увернуться от ее изучающих пальцев, которые продолжали свое движение, пока ни достигли низа его живота. Она слегка потянула за волосы, окружавшие его мужское достоинство, и улыбнулась, когда он поморщился.

· Ты прав, - согласилась она, охватывая рукой его член, и направилась к ванне. Ему ничего не оставалось, как только следовать за ней, поскольку наиболее чувствительная часть его тела находилась в полном ее распоряжении.

Она помогла ему залезть в ванну, а потом он с ужасом увидел, что она последовала за ним. Он никогда не принимал ванну вместе с другим человеком, а уж с женщиной и подавно!

· Здесь не слишком много места… - начал он, но она заставила его замолчать, впившись ртом в его рот.

Фокса никто никогда не целовал так. Конечно, его целовали прежде. Несколько поцелуев украдкой за сараем с одной из служанок, и та маленькая соседская девочка, но они были детьми тогда. Его голова никогда не кружилось, а тело не становилось слабым так, как это было сейчас. Ее поцелуй гипнотизировал его.

· Пожалуйста… Дана… - застонал он, и она улыбнулась около его губ.

Внезапно, не сказав ни слова, она изменила позицию, он почувствовал, что она немного приподнялась и взяла в руку его член, а потом она была… О, Богиня, она не была… она была… она сидела на нем… нет, она направила его внутрь себя… этого просто не могло быть, просто не могло, это было ужасно… это было… это было восхитительно.

Головокружение усиливалось. Дана двигалась вверх-вниз, стимулируя нервные окончания, о существовании которых он и не подозревал, и он вскрикнул от наслаждения, когда она ускорила темп.

· Пожалуйста, пожалуйста, - шептал он, не зная, о чем молит ее, не зная толком, что происходит, но зная, что это самое потрясающее ощущение в его жизни, это так хорошо, это просто не может быть законным… А потом она наклонилась, целуя его. Ее язык проник в его рот, заявляя на него свои права.

Без предупреждения она оторвалась от его рта, закинула голову назад и издала неожиданно низкий звук – вопль чистого наслаждения. В тот же момент Фокс почувствовал, что его семя начало истекать из его тела в нее. Он двигался ей навстречу снова и снова, содрогаясь в спазмах наслаждения, пока ни остановился, совершенно обессиленный. Задыхаясь, он откинулся на спинку ванны, а она мягко легла ему на грудь, ее голова у него под подбородком. Он почувствовал, как она поцеловала его в плечо, и удовлетворенно вздохнул. Быть женатым, оказывается, не такое уж плохое дело. Немного стыдно, но все равно замечательно.

· Фокс, проснись. – Он открыл глаза, потому что она погладила его по щеке. Вода в ванне стала почти совсем холодной. Он вздрогнул. – Ты заснул, – она улыбнулась, - и я решила дать тебе немного вздремнуть. Ты должен быть измучен после вчерашней ночи и сегодняшнего утра.

Фокс отвел глаза, смущенный намеком на их недавнее времяпрепровождение, и вылез из ванны. Он взглянул на себя, все еще покрытого остатками их страсти, и прикусил губу. Он не хотел жаловаться, но ему не слишком-то нравилась мысль надеть одежду на то, что весь день напоминало бы ему о том, как грубо им овладели.

Она, похоже, прочла его мысли.

· Все в порядке, я заказала еще воды, - сказала она и засмеялась, когда он, услышав стук в дверь, бросился под покрывала.

· Войдите, - сказала она, и те же шесть служанок вошли, неся еще воды.

Фокс спрятал пылающее лицо в ладонях, не сомневаясь, что все слуги знают, что произошло, и что хотя их глаза опущены, а мысли устремлены на выполняемую работу, их ухмылки направлены на него. После того, как он вел себя так распутно, полностью отдавшись сексуальным требованиям своей жены и наслаждаясь ее действиями, как какая-нибудь потаскушка из подворотни, он должен был сейчас терпеть взгляды служанок, которые, как он знал, являются разносчиками всяческих сплетен. Его унижение было полным.

Когда служанки, наконец, ушли, Дана приказала Фоксу принять ванну, пока она одевается. Выйдя из-за ширмы через несколько минут, она с удивлением обнаружила, что он все еще лежит на кровати.

· Ты что, муж, отказываешься мне повиноваться? – спросила она с любопытством. – Или вчера мой кнут оказался недостаточно убедителен?

· Они все знают, - пробормотал он упрямо, уставившись на свои стиснутые ладони. – Они все надо мной смеются.

· Знают что? Что я сделала тебя мужчиной прошлой ночью и снова сегодня утром? Что я заставила тебя стонать и кричать от удовольствия в моих объятиях?

Он резко прикусил губу, но промолчал. Она подошла к постели и приподняла его голову за подбородок.

· Тебе стыдно быть моим мужем, Фокс?

Он молча потряс головой. Ему не было стыдно, но как он мог объяснить Дане свои чувства – что это казалось невозможным встретиться лицом к лицу со слугами, управлять ими в их работе по дому, когда все они знали, что случилось с ним прошлой ночью.

· То, что произошло между нами, совершенно естественно, - продолжала Дана. – Конечно, они знают. Каждый, кто вчера услышал, что мы должны пожениться, сегодня уверен, что ты теперь принадлежишь мне целиком и полностью. Все они знают, что прошлой ночью я взяла тебя в свою постель, чтобы научить тебя, как стать мужчиной. Ты тоже об этом знал, Фокс.

· Я был… таким… таким… бесстыдным! – прошептал он, снова опуская голову. Было слишком трудно смотреть ей в глаза после того, как он самозабвенно стонал от наслаждения в ее руках.

· Ты был прекрасен, - сказала она уверенно, - мне очень понравилось. Это все, что должно занимать твои мысли.

· Да, госпожа моя. 

Он распрямил плечи. Ему напомнили о его обязанностях. Он вел себя глупо. Любой мужчина, который женился, проходил через это. Потеря невинности не ведет мужчину к смерти. Фокс теперь мог засвидетельствовать, что на самом деле это даже совсем не больно.

· А теперь забирайся в ванну и вымойся, а потом предоставь себя в мое распоряжение для наказания.

Он испуганно поднял голову, и два умоляющих зелено-карих глаза поймали ее взгляд. 

· На… наказание, госпожа моя? За что? Что я сделал?

· Спорил и не подчинялся, - отрезала она. – Я хочу, чтобы мы отправились сегодня на прогулку верхом и не намерена ждать. После твоих вчерашних подвигов ты должен обращать больше внимания на то, чтобы не злить меня, Фокс. А теперь, если ты не оставишь эту постель и не закончишь купание в течение десяти минут, я добавлю по пять дополнительных ударов за каждую лишнюю минуту.

Фокс выскочил из постели мгновенно, устремившись через комнату к ванне с такой скоростью, что его нога запуталась в простыне, и он чуть не упал. Он поспешно залез в ванну, схватил губку и вымылся быстрее, чем когда-либо раньше за всю свою жизнь. Он не знал, сколькими ударами Дана планировала наградить его за непослушание, но был совершенно уверен, что вовсе на стремится получить дополнительные.

Дана не спускала глаз с часов и была удовлетворена, когда Фокс появился перед ней как раз за несколько секунд до истечения назначенных десяти минут.

· Неплохо, - сказала она одобрительно. – А теперь, перегнись здесь, - проинструктировала она, указывая на поручень в ногах кровати. Кровать была высокой, и поручень идеально подходил для того, чтобы Фокс мог через него перегнуться - и получить свое наказание. 

Уткнувшись носом в смятое покрывало, Фокс со вздохом ждал. Он закрыл глаза, а потом задержал дыхание. Он надеялся, что на этот раз обойдется без кнута.

· О-ох! – вскрикнул он от первого удара. Она использовала только свою руку, но он второпях не вытерся как следует, и удар по его все еще мокрой заднице оказался весьма ощутимым.

На этот раз между ударами не было пауз, никаких вопросов по поводу его взглядов на будущее. Его госпожа просто наказывала его за неподчинение и недостойное поведение сегодня утром, и вскоре Фокс потерял счет ударам, которые продолжали сыпаться.

· Пожалуйста, пожалуйста! Извини меня! Пожалуйста, хватит… - всхлипывал он, но она и не думала прекращать. Его ноги плясали на полу, но он не осмеливался изменить ту позицию, в которую она его поставила.

После нескольких минут нескончаемых ударов, в течение которых Фокс клялся себе, что не будет умолять ее остановиться, он все-таки сломался. 

· Я буду хорошим, пожалуйста, Дана! Я обещаю быть хорошим! – вопил он, отчаянно вцепившись в поручень.

Она, наконец, остановилась, успокаивающее погладила его наказанную плоть, и он спрятал лицо в покрывало.

· Вот и все, - пробормотала она. – Ты научишься, мой славный Фокс. Ты научишься подчиняться мне.

Неожиданно ударив его еще раз, что вызвало новый вопль, она велела ему одеться и присоединиться к ней за завтраком.

Оставшись один, Фокс изучил свой пострадавший зад в зеркало. Следы от кнута были отчетливо видны, а общий цвет был пугающе красным от недавнего наказания. Вздрогнув, он принялся одеваться. Меньше всего ему хотелось снова и так скоро дать своей жене повод для недовольства им. Он не сомневался, что она говорила правду – ему следует быстро научиться подчиняться ей. Он был женат менее двадцати четырех часов и за это время уже дважды серьезно наказан. Если она и впредь будет такой непреклонной, то ему не мешало бы побыстрее освоить науку повиновения – или в один прекрасный момент она его просто убьет, подумал он.

Он поморщился, потому что тесные штаны причиняли дискомфорт при каждом шаге. И предполагается, что после этого он еще поедет на прогулку верхом? Может быть, она снова позволит ему ехать на лошади лицом вниз – тогда ему не придется маяться в жестком седле. С другой стороны, ей может придти в голову мысль снова отшлепать его - просто так, для развлечения.

Быть мужчиной – безнадежное дело, подумал он в отчаянии, - ни при каком повороте событий нет возможности победить.

Фокс быстро съел завтрак, не желая засиживаться за обеденным столом дольше, чем требовалось, потому что сидеть на деревянном стуле с прямой спинкой и без подушки в его нынешнем состоянии было истинной пыткой. Как только его госпожа поманила его, Фокс сорвался с места, не обращая внимания на ее довольную улыбку, и последовал за ней к конюшням.

Он остановился как вкопанный, когда они дошли до заднего двора. Там проводились строительные работы, и Фокс побледнел, когда осознал, что за проект претворяется здесь в жизнь.

· Будет готово сегодня к вечеру, госпожа моя, - услужливо сообщил один из рабочих, и Дана кивнула.

· Для тебя, - улыбнулась она, и Фокс бросил на нее кислый взгляд, поскольку рядом с уже имевшимися колодками, которых, по его мнению, было вполне достаточно, строились другие, совершенно такие же.

· Я… я… - начал он, но она мягко взяла его за руку и повела к конюшням.

· Веди себя хорошо, и ты никогда здесь не окажешься, - пообещала она. – Я использую колодки, как очень серьезное наказание, но, похоже, Маме они гораздо больше по душе. Уолтер знаком с ними не понаслышке.

· Великолепно, - пробормотал Фокс на вдохе, и она оглянулась, посмотрев на него предостерегающе.

· Что ты сказал?

· Ни… ничего, госпожа моя, - ответил он быстро. – Ты уверена, что нам следует ехать? У меня нет лошади, а я никогда не ездил верхом ни на какой другой лошади, кроме Саманты. Может быть, я мог бы идти пешком…

Она засмеялась, входя в конюшни.

· Почему я должен это носить? – простонал он, уставившись на ботинки на высоких каблуках, которые Дана вручила ему.

Она решила устроить бал, чтобы представить Фокса в качестве своего мужа всем друзьям и соседям. Гости начнут прибывать менее чем через час. А Фокс вдруг стал очень несговорчивым.

· Потому что ты мне в них нравишься, - ответила она решительно. – Они делают тебя еще выше, а чем мужчина выше – тем он привлекательнее для женщин.

· Я думал, ты не хочешь, чтобы другие женщины смотрели на меня, - возразил он, все еще глядя на нее со скрещенными на груди руками, даже и не думая брать ботинки.

· Ты ошибаешься. Мне нравится, когда другие женщины смотрят на тебя. Мне завидует вся округа, потому что ты принадлежишь мне. Я хочу, чтобы все увидели, какой красивый у меня муж, какой желанный. И какой послушный, - подчеркнула она, швыряя ему ботинки.

Тяжело вздохнув под ее взглядом, Фокс неохотно взял ботинки и опустился на стул, чтобы надеть их.

· Плохо уже то, что я вынужден носить настолько тесные штаны, что едва могу дышать, - заворчал он. – А рубашка имеет такой глубокий вырез, что не оставляет никакого простора воображению. Я чувствую себя шлюхой.

Он остановился, ощутив ее присутствие у себя за спиной, и затаил дыхание. Он сидел, опустив глаза, и пытался как можно быстрее зашнуровать ботинки.

· Ты не шлюха, ты Лорд Скалли Младший, и все в округе знают, что ты получил превосходное воспитание. В твоей одежде нет ничего неприличного, Фокс. В порядке вещей для женатого мужчины носить более откровенную одежду, если это нравиться его госпоже. Ты будешь одеваться так, как я скажу, - добавила она твердо. – Ты принадлежишь мне – и обязан подчиняться. Если я сегодня вечером услышу хоть одну жалобу из твоих милых уст, я перегну тебя через колено и дам гостям возможность насладиться шоу, которое ты никогда не забудешь.

Он почувствовал, что побледнел от нее слов. 

· Ты… ты ведь не… на самом деле… не… правда? – выдохнул он, и она улыбнулась.

· Не искушай меня. Я вынуждена мириться с твоим настроением и твоей дерзостью всю неделю с момента нашей женитьбы, и насколько я помню, тебе не удалось закончить ни одного дня без того, чтобы твоя задница не была наказана. Уверена, что другие мужья не доставляют своим женам столько хлопот. И у Мамы с Уолтером гораздо меньше проблем.

Фокс издал что-то вроде «Уф-ф», продолжая бороться с ботинками. Уолтер был наказан как раз накануне, и Дана отлично это знала. Леди Мэгги, которая как доктор была хорошо известна в здешних краях, вернулась домой после поездки к пациенту и обнаружила, что ее муж собирается выехать на прогулку в одиночестве.

И Уолтер, и Фокс знали, что для мужчины небезопасно выезжать из дому одному, без жены или другого женского сопровождения, и так же, как во владениях Малдеров, скачки в одиночестве были строго запрещены, но Уолтер до последнего времени явно ухитрялся ускользнуть из дома сам по себе. Он говорил Фоксу, что наслаждается временем спокойного размышления. После того, как его, голого, посадили в колодки на целый день, а потом Леди Мэгги дала ему двадцать ударов розгой, Фокс подумал, что это слишком высокая цена за размышления. Фокс сам получил десять ударов от Леди Даны за соучастие, но был благодарен, что ему не пришлось провести остаток дня выставленным напоказ для проходящих мимо служанок. Он вздрогнул, вспомнив, что пришлось вынести бедному Уолтеру.

Служанки, кажется, всегда были в курсе, когда мужчину сажают в колодки на заднем дворе, и не упускали случая пройти мимо. Некоторые были настолько бесстыжими, что распускали руки, лаская несчастных наказанных, и Фокс содрогнулся, когда увидел, как одна очень нервная особа успела облапать Уолтера с ног до головы, пока Леди Мэгги, смеясь, не приказала ей убираться подобру-поздорову.

Когда Леди Мэгги, наконец, освободила своего мужа и повела его, полностью усмиренного, в их комнату, Фокс понял, что для Уолтера время «спокойных размышлений» кончилось.

Он поднялся на ноги, немного покачиваясь на высоких каблуках, потом восстановил равновесие, выпрямился во весь рост и, возвышаясь над Даной, ждал, пока она с блеском в глазах разглядывала его. Фокс вздохнул, определенно зная, что его одежде не суждено пережить сегодняшнюю ночь: в ту минуту, когда Дана отведет его в их комнату после приема, она разорвет на нем всю одежду. Ей, похоже, это нравилось. Он лишился по меньшей мере четырех рубашек с того момента, как стал ее мужем, и умудрился сохранить свои лучшие штаны только потому, что снял их быстрее, чем она успела их сорвать.

· Ты разоришься, покупая мне новую одежду, - поддразнил он, и она счастливо засмеялась.

· Может, я и не собираюсь покупать новую, - откликнулась она, подмигивая, - может, ты мне нравишься совсем без одежды.

Его лицо тут же утратило благодушное выражение, потому что его пронзило воспоминание о бедном Исааке, слуге Леди Фоули, голом, прикованном цепью, оставленном умирать под дождем. Дана, решив, что он смутился от ее игривого замечания, просто сменила тему, и Фокс быстро выбросил из головы Исаака, который, как он надеялся, сейчас находился с безопасности.

· Ты выглядишь прекрасно, Фокс, - сказала Дана уверенно, в последний раз окидывая его взглядом. – А теперь запомни, ты знаком с большинством из приглашенных, но не позволяй незнакомцам запугивать тебя. Я знаю, ты застенчив, но все, что ты должен делать, это улыбаться и выглядеть милым, а это ты умеешь очень хорошо. Я позабочусь о том, чтобы вести беседу.

Он поблагодарил ее за комплимент милой улыбкой, а кроме этого, залился таким очаровательным румянцем, что она широко улыбнулась. Он такой робкий, ее Фокс. Она игриво шлепнула его по туго обтянутому штанами заду.

· Пора идти, любимый.

Скоро они вошли в Большой зал, и Фокс с облегчением заметил, что Лорд Уолтер уже там. Он нашел в Уолтере родственную душу – они оба были молодоженами, хоть Уолтер прежде и был женат, и оба были женаты на женщинах из рода Скалли, а женщины из рода Скалли не зря славились вспыльчивым характером.

· Привет, Фокс, - поздоровался Уолтер, когда они подошли ближе. – Леди Дана, - склонил он голову в вежливом поклоне.

· Уолтер, что с тобой такое? – спросил Фокс с любопытством, заметив, что лицо Лорда Скалли Старшего пылает румянцем, и ему явно неуютно в его брюках. А еще он испытал несколько извращенное удовольствие, заметив, что Уолтер носит ботинки столь же неудобные, как его собственные.

Лицо Уолтера еще больше покраснело, и Леди Мэгги засмеялась. 

· Мой непокорный муженек близко познакомился с моей щеткой для волос перед тем, как одеться для бала, Фокс, - сообщила она собравшимся, и Фокс поморщился, услышав, как захихикали слуги. Он ненавидел, что буквально все в доме знали, когда он или Уолтер бывали наказаны.

Уолтер вздохнул, когда Мэгги похлопала его по заднице, которой очень не понравилось прикосновение толстых шерстяных брюк. Он совершил ошибку, вступив с ней в спор по поводу ботинок, отбросив их в сторону и попросту отказавшись их надевать.

· Я и так достаточно высокий, - провозгласил он, а секундами позже обнаружил себя лицом вниз на кровати, со штанами, спущенными к лодыжкам.

· Все мужья одного роста, когда лежат на кровати в ожидании наказания, - сказала Леди Мэгги, быстро схватив деревянную щетку для волос. – А ты, мой дорогой, почему-то никак не усвоишь, что меня нельзя переспорить!

· О! – вскрикнул он, инстинктивно хватаясь за поручни кровати. – Мэгги, пожалуйста! Я не это имел в виду!

· Ты должен обращаться ко мне «госпожа моя», когда я тебя наказываю, - заметила она.

· Да, госпожа моя! – Он крепко вцепился в поручни, стараясь удержаться от попытки прикрыть руками наказываемое место. Он совершил такую ошибку несколько раз в самом начале их женитьбы и вскоре обнаружил, что это ведет к более суровому наказанию и вечеру, проведенному привязанным за руки к кровати.

После нескольких очередных сильных ударов Мэгги остановилась, с удовлетворением взирая на дело рук своих – ярко-красного цвета чувствительный участок наказанной плоти.

Уолтер с облегчением вздохнул, радуясь, что она прекратила раньше, чем он заплакал – ему не хотелось предстать перед гостями с предательски красным лицом и влажными глазами. Это было бы слишком унизительно.

· А теперь закончи одеваться, - приказала Мэгги, и Уолтер повиновался.

· Пожалуйста, Мэгги, - прошептал он сейчас, морщась от прикосновения ее руки, терзающей его зад, и она снисходительно улыбнулась.

· Дана, наши гости начинают прибывать. Фокс, Уолтер… все, что вам предстоит делать, - это стоять рядом и выглядеть мило. 

Мэгги направилась к главному входу, ожидая, что ее семья последует за ней. И семья последовала – ее дочь шагала рядом с ней, а мужчины предусмотрительно держались сзади.

· Вижу, тебе тоже пришлось надеть эти ботинки, - прошептал Фокс, и Уолтер с жалким видом кивнул.

· Ненавижу их. Вечно боюсь, что свалюсь и сломаю себе шею, но Мэгги настаивает.

· Именно поэтому она подогрела тебе заднее место? – ухмыльнулся Фокс, и Уолтер в ответ хмуро посмотрел на него.

Внезапно Фокс застыл на месте, его лицо обратилось в маску полнейшего ужаса. Уолтер проследил за его взглядом – и был потрясен, увидев, как Леди Диана Фоули входит в Большой зал. Он не знал, что эта Леди тоже приглашена на бал.

Фокс почувствовал прикосновение к своей руке и, взглянув вниз, увидел, как его жена успокаивающее ему кивает.

· Почему ты пригласила ее? – прошипел он ей на ухо, и задохнулся, потому что лицо Даны мгновенно потемнело.

· Мне пришлось, чтобы соблюсти приличия, - ответила она. – Тебе нечего ее бояться, пока ты держишься около меня. Я могу тебя защитить. Ты не должен обсуждать мои действия, Фокс.

· Да, госпожа моя, - пробормотал он, отрезвленный, и для себя решил, что приклеится к Дане, как пиявка, и не отойдет от нее ни на шаг в течение всего вечера. Он не хотел, чтобы у Леди Дианы был хоть один шанс оказаться рядом с ним. Она доказала свою полную беспринципность в прошлом, а сейчас, когда Фокс уже не был девственником, он не сомневался, что она попытается добраться до него - и не остановится ни перед чем, даже перед насилием, появись у нее такой шанс.

· А вот и новый Лорд Скалли, - Диана приблизилась к хозяевам, и ее голос прозвучал низко и страстно. Фокс постарался сохранить нейтральное выражение лица, когда она дотронулась до его щеки, а потом ее пальцы скользнули ниже – к вырезу его рубашки. Его лицо вспыхнуло, потому что он осознал, что вырез рубашки был очень глубоким – почти до талии. Он вдруг почувствовал себя голым, и от прикосновения Дианы по его телу побежали мурашки.

· Поздравляю, Дана, дорогая, - промурлыкала Диана. - Он очень мил. Ты сделала хороший выбор.

· Спасибо, Диана, - откликнулась Леди Дана сухо. – Возможно, тебе тоже следует завести себе мужа. Тогда, может быть, у тебя пропадет склонность трогать собственность другой Леди.

Диана проигнорировала выпад Даны. Она намеренно осмотрела Фокса с ног до головы, улыбнувшись, когда его лицо еще больше покраснело. 

· Тебе повезло, что ты заполучила такое красивое и страстное существо. Я тебе завидую, Дана.

Она, наконец, двинулась дальше, и Фокс заметно поник. Дана взяла его дрожащую руку в свои ладони и заставила взглянуть ей в глаза. 

· Она тебя больше не тронет, я обещаю. Мне не следовало позволять ей так распускать руки, но я не хотела устраивать сцену. В конце концов, она не причинила тебе вреда.

· Я чувствую себя самым развратным из мужчин, когда наряжен и выставлен напоказ подобным образом, - прошептал он, почти плача. – Не могла бы ты сказать им, что я себя плохо чувствую, или что-нибудь в этом роде? Я и так ненавижу эти многолюдные мероприятия, а сейчас я… как будто меня вываляли в грязи! Пожалуйста, Дана, не мог бы я просто…

Дана предостерегающе взглянула на него и отвернулась поприветствовать следующего гостя, но Фоксу это не помогло. Он молча простоял рядом с ней, встречая все прибывавших гостей, вступал в разговор только тогда, когда обращались непосредственно к нему, да и то отделывался короткими, неприветливыми фразами. Он ощущал, как гнев волнами исходит от его жены, но ему самому было слишком дискомфортно, чтобы обращать на это внимание. Она ведь всего лишь шутила по поводу возможности отшлепать его на глазах у всех, не так ли?

Когда все приглашенные гости прибыли и большие парадные двери были закрыты, Дана обернулась к Фоксу с налитыми кровью глазами.

· Пойдем со мной, - приказала она холодно и направилась в сторону библиотеки.

Он смотрел ей вслед несколько секунд, застыв на месте, пока Леди Мэгги слегка его не подтолкнула.

· Тебе лучше делать то, что она велит, Фокс, - заметила она, - Моя дочь не из тех, кем можно пренебрегать. Удивлена, что ты до сих пор этого не понял.

· Да, мэм, - пробормотал он, быстро устремляясь к двери, за которой исчезла его жена.

Он вошел в библиотеку, сердце в пятках, оглядываясь в поисках Даны, потом подпрыгнул, когда тяжелая дверь захлопнулась у него за спиной. Он обернулся как раз вовремя, чтобы увидеть, как она поворачивает ключ в замке, и с трудом сглотнул. Ее приготовления походили на подготовку к убийству.

· Прости, Дана, - начал он кающимся голосом, но она прервала его.

· Оставь свои извинения при себе, Фокс. Мне не интересны причины, по которым ты так невежливо обращался с нашими гостями. Иди-ка сюда. – Дана опустилась на массивный диван и похлопала себя по колену. – Я предупреждала, что это случится, если твое настроение не изменится.

· Но, Дана… там гости… - прошептал он, в ужасе указывая в сторону двери.

· Верно, - согласилась она. – И если ты не хочешь, чтобы они насладились зрелищем полировки твоей задницы, иди сюда. Живо!

Он поспешил исполнить ее грубую команду, быстро подойдя к ней, и беспомощно закрыл глаза, когда она расстегнула его штаны и спустила их. Она потянула его вниз, заставив перегнуться через ее колено, и он уперся руками в пол.

Дана с удовольствием провела ладонью по его гладким ягодицам и, высоко подняв руку над головой, резко опустила ее как раз посередине.

Фокс закусил губу, чтобы не закричать, помня, что бал в соседнем помещении в разгаре. Он извивался и брыкался, но хорошо знал, что попытка избежать наказания приведет к чему-то худшему, а у него не было желания и дальше злить свою жену.

В результате, когда по его лицу потекли безмолвные слезы и он бессильно повис поперек ее коленей, Дана сжалились над ним и остановилась. Она обняла его и поцеловала, а затем помогла подняться на ноги.

· Приведи свою одежду в порядок. Встретимся в Большом зале, - велела она, еще раз поцеловав его в середину обнаженной груди. – И не заставляй меня ждать, Фокс, - предупредила она.

· Нет, мэм, - откликнулся он мгновенно. – Буду там через минуту. 

Он попытался стереть следы слез с лица, но оставил эту затею: все равно все так или иначе будут знать, что с ним только что случилось, так что нет смысла пытаться это скрыть.

Фокс задохнулся от боли, когда шерстяные штаны соприкоснулись с его пострадавшим задом, и с величайшим стыдом уставился на свою эрекцию. И это тоже увидит всякий, учитывая, насколько узки штаны, которые он сейчас надел. Даже домысливать ничего не надо, подумал он униженно.

Наконец, подавив тяжелый вздох, он направился к двери. Каждый шаг причинял боль, и он знал, что ему не удастся забыть об этом наказании до конца вечера.

Он уже собирался выйти к гостям, когда дверь внезапно открылась. К своему ужасу, он увидел, что Леди Диана Фоули стоит в дверях и смотрит на него голодным взглядом.

· Так, что у нас тут? – спросила она с порочной усмешкой. – Фокс, загнанный в клетку, и никого вокруг, чтобы защитить его.

Фокс с усилием сглотнул и отступил на шаг. Диана захлопнула дверь и заперла ее, положив ключ в свой карман.

· Леди Фоули, я должен вернуться к гостям, - сказал он, отчаянно пытаясь сдержать дрожь в голосе. Он всегда боялся Дианы, потому что знал: для нее нет преград. – Моя госпожа ждет меня.

· Подождет, - усмехнулась она, делая к нему угрожающий шаг. – Нам с тобой сначала нужно закончить одно дельце. Видишь ли, когда мои служанки захватили тебя на прошлой неделе, предполагалось, что они приведут тебя прямиком ко мне. Я знаю тебя, Фокс, знаю, что ты бы обязательно попытался сбежать и добраться до своего кузена Джейка – и, можно сказать, угодил бы мне прямо в руки. Если бы мои служанки подчинились моим приказам, ты был бы сейчас моим мужем, а не Даны. Они были основательно наказаны, и теперь я настроена получить своё: твое великолепное тело будет моим. Всё, целиком.

· Леди Фоули, пожалуйста, - начал Фокс, отступая назад насколько возможно и ощутив прилив абсолютного ужаса, когда его спина коснулась стены. Дальше отступать было некуда, и Леди Фоули быстро приближалась.

Диана улыбнулась дьявольской улыбкой, достала из кармана небольшой кнут и покрутила его в руке, подходя еще ближе к нему.

В Большом зале Уолтер в недоумении наблюдал, как Леди Диана вошла в библиотеку, из которой только что вышла Дана. Фокс все еще оставался внутри.

· Госпожа моя… - начал он, поворачиваясь к Мэгги, но остановился, заметив, что она увлечена разговором с Даной и другим доктором из соседней деревни. Три женщины обсуждали возможности проведения некоторых видов хирургических операций, и Уолтер не отважился им мешать.

· Леди Мэгги, - прошептал он, дотрагиваясь до ее руки, чтобы привлечь ее внимание, но она только искоса взглянула на него, и он закрыл рот. Мэгги не любила, когда ей мешали вести беседы с другими женщинами, особенно когда это пытался сделать обыкновенный мужчина.

Он снова посмотрел в сторону двери в библиотеку. Она не открывалась. Он сделал несколько шагов к двери и осторожно повернул ручку, чем только подтвердил свои подозрения – Леди Диана заперлась внутри с несчастным Фоксом. Несколько мгновений он стоял в мучительных размышлениях, а потом принял решение. Он отважится еще раз обеспокоить Леди Мэгги, потому что просто не может оставить Фокса на милость Леди Дианы – эта женщина разорвет бедного невинного мальчика на куски.

Он подошел к жене, опять попытался привлечь ее внимание - и опять не преуспел. Наконец, не зная, что еще предпринять, Уолтер незаметно сунул руку в карман ее платья и почувствовал облегчение, когда его пальцы нащупали универсальный ключ, который, как он знал, у нее был. Этот ключ открывал все двери в доме, и Мэгги никогда с ним не расставалась. Очень осторожно он вытащил руку из ее кармана, вытаскивая заодно и ключ, и, не замеченный дамами, снова направился к двери в библиотеку.

· Ты очень дерзок, Фокс, - говорила Леди Фоули, рассекая воздух кнутом и удовлетворенно наблюдая, как он сжался. – Дерзкие мальчики заслуживают наказания. Если бы ты был моим мужем, я бы все время держала тебя голым, прикованным к моей кровати.

Фокс снова поморщился при воспоминании об Исааке и мимолетно подумал, заставляла ли Леди Диана этого несчастного делить с ней постель до того, как он лишился ее благосклонности.

· Единственная функция мужчины – доставлять удовольствие своей жене и давать ей дочерей, - продолжала Диана. – Леди Дана предоставила тебе слишком много свободы.

· Я… я… - Фокс был слишком испуган и так сосредоточен на кнуте, что не заметил Уолтера, проскользнувшего за спиной у Дианы с тяжеленной вазой в руках, пока Уолтер со всей силой не опустил эту вазу на голову Диане.

Леди Фоули рухнула на пол, сохраняя удивленное выражение лица, а Уолтер подхватил почти потерявшего сознание Фокса.

· Пойдем, пока они не нашли нас! – прошипел он, отрывая Фокса от стены и таща его в сторону двери.

· Но… что… как ты сюда попал? – спросил Фокс, осторожно обходя Диану, наполовину боясь, что она внезапно вскочит и схватит его. – Дверь была заперта!

· У Леди Мэгги есть универсальный ключ, - быстро объяснил Уолтер. – Я вытащил его у нее из кармана, пока она была занята. Если нам повезет, я верну его прежде, чем она заметит.

Их надеждам ускользнуть не суждено было оправдаться, поскольку дверь, остававшаяся приоткрытой после появления Уолтера, внезапно широко распахнулась. Все звуки бала тут же замолкли, и каждый гость обратил свой взор на двух Лордов Скалли. А Уолтер и Фокс смотрели только на своих жен, которые стояли перед ними с одинаковым выражением бешенства на лицах.

· Похоже, ваша удача отвернулась от вас, мальчики, - сообщила Мэгги Скалли, легонько ударяя по бедру стеком.

Фокс с тоской заметил, что Дана держала в руке то же кнут, которым угощала его в их свадебную ночь.

· Пожалуйста… мы можем объяснить, - начал Уолтер, но остановился под испепеляющим взглядом своей жены.

· Я уже слышала достаточно твоих объяснений, Уолтер, - прервала она холодно. – Думаю, вечер в колодках – это как раз то, чего вам обоим не хватает.

